
Customized reading

Èà
[Koheles/Ecclesiastes]

:1(2)HÀøµÇîéÍÄœÂàG éÄðF‚Äìé½Ä‚FìÎäÈëàȨ̀’ÂàÇðF“ä°ÈëFáÀîÄÑä±ÈçHÀø†ǟÅà

Fáá×²èFåÄää°Å’ÎíÇâà†±äßÈäÏ ìÆáÀÑÄì:2÷×±çÈàHÀø̄ÇîéÄœFî×äì²Èì

Àì†ÀîÄÑä±ÈçÎäÇîä°É‡ÉòÏ äßÈÑHÀø̄Çœ:3éÄœFáÄìé½Ä‚ÀîÄìÔ×°ÐÇ‚±ÇŠïÄéÎúÆà

F‚ÈÑé²HÄøFåÄìé®Ä‚ÉðâµÅäÍÇ‚ÀëEçG äÈîFåÆìÁàǣÉçF‚ÀëÄñú†½ìã̄ÇòÂàÎøÆÐHÀøÆàä«Æà

ÎéÅàä¬Ææá×}èÀáÄìéµÅðÈäÈàG íHÈãÂàøµÆÐÇéÂòG †ÑÇ̄œúÇçÇäÈÒ½ÇîíÄéÀñÄîø±Ç–

Féé°ÅîÇçéÅŠÏ íßÆäÀâÄä:4Àì±Ç„éÄœÇîÂòé²ÈÑÈ‚éµÄðéÄúG éÄìÈ‚íé½ÄœÈðÀò°ÇèéÄœé±Äì

FŒHÈøÏ íéßÄîÈò:5éǞÑéÄúé½ÄìÇƒú×±’†HÀøÇôÅ„íé²ÄñFåÈðÀò°ÇèéÄœÈáí±Æäõ°Åò

ÎìEŒßÆ–Ï éHÄøÈò:6é°ÄÑéÄúé±ÄìF‚HÅøú×̄ë²ÈîíÄéFìÀÐÇäú× ÷̄Åîí½Æä±ÇéøÇò×ö°ÅîÇç

ÅòÏ íéßÄöÈ÷:7éGÄðG éÄúÂòÈáíéH̄ÄãÀÐ†Èôú×½çÀá†ÎéÅð±ÇáúÄéÈ̄ääÈéé²Äìí̄ÇƒÀ÷Äî´ äÆð

Èáø ¬È÷ÈåïàµÉöHÀøÇäG äÅ‚È̄ääÈéé½ÄìÄîìȨ́ŒÍÆÐÈä†°éFìÈôé±ÇðéÄ‚†øÈÐßÈìÏ íD

ÈŒ:8ÀñµÇðéÄœG éÄìÎíÇƒǢŒóÆñFåÈæá½ÈäÀñ†Ëâú°ÇZFîÈìíé±ÄëFåÇäFYéHÄãú×²ðÈòé¬ÄÑéÄú

é}ÄìÈÐíéH̄ÄøFåÈÐú×«øFåÇúÂòËðú×̧âF‚é°ÅðÈäÈàí±HÈãÄÐä°È„FåÄÐÏ ú×ß„

Få:9ÈâÀìH̄ÇãéÄœFå×äÀô½ÇñéÄœÄîìȨ́ŒÆÐÈää°ÈéFìÈôé±ÇðéÄ‚†øÈÐ²ÈìíDó°ÇàÀëEçÈîé±Äú

°ÈòFîäHÈãÏ éßÄZFå:10G ìÉëÂàø̄ÆÐÍÈÐÂà†̄ìéÅòé½Çðà°ØÈàÀì±ÇöéÄœÅîí²ÆäÎàÍØ

ÈîÀò¬ÇðéÄœÎúÆàÄìé}Ä‚ÄîÎìEŒÀîÄÑä«ÈçÎéÍÄŒÄìéµÄ‚ÈÑGÅîG ÇçÄîÎìEŒÂòÈîé½Äì

FåÎäÍÆæÈää°ÈéÀìÆçé ±Ä÷ÄîÎìEŒÂòÈîÏ éßÄì†:11ÈôéǞðéÍÄúÂàé«ÄðF‚ÎìEëÇîÂòG éÇÑÍÆÐÈò†̄Ñ

Èéé½HÇã†ÍÆáÈòì±ÈîÆÐÈòÀìÇ̄îéÄœÇìÂòú×²ÑFåÄää¬Å’Çäì°ÉŒGÆäG ìÆáHÀø†ú†̄ò†½øÇç

Fåïé°ÅàÀúÄéï×±ø°ÇœúÇçÇäßÈÒÏ ÐÆî†:12ÈôéµÄðéÍÄúÂàG éÄðHÀøÄìú×̄àÀëEçä½Èî

Få×äÅìú×±ìFåÀëÄñú†²ìB éAÄŒǟÆîÈäÈàí«HÈãÆÐÈŠG à×áÇàÂçéH̄ÅøÇä½ÆYÔÆìú°Åà

(2)1: I said in my heart, Come now, I will pour out

some joy and enjoy pleasure;

and behold, this also was vanity. 2: I said of

laughter, It is foolishness;

and of joy, What does it accomplish? 3: I searched

in my heart how to affect my flesh with wine,

my heart yet guiding me with wisdom, and how to

lay hold of folly, until I might see

what it was good for the sons of men that they

should do under heaven all the days of their lives.

4: I made myself great works. I built myself houses.

I planted myself vineyards.

5: I made myself gardens and orchards, and I

planted trees in them of all kinds of fruit.

6: I made myself pools of water, to water

therefrom the forest where trees are growing.

7: I bought men-servants and maid-servants, and

had servants born in my house. I also had great

possessions of herds and flocks,

above all who were before me in Yerushalayim;

8: I also gathered silver and gold for myself, and

the treasure of kings and of the provinces. I got

myself men-singers and women-singers,

and the delights of the sons of men, carriages of

all sorts.

9: So I was great, and increased more than all who

were before me in Yerushalayim. My wisdom also

remained with me.

10: Whatever my eyes desired, I didn't keep from

them. I didn't withhold my heart from any joy,

for my heart rejoiced because of all my labor,

and this was my portion from all my labor. 11:

Then I looked at all the works that my hands had

worked,

and at the labor that I had labored to do; and

behold, all was vanity and a chasing after wind,

and there was no profit under the sun. 12: I turned

myself to consider wisdom,

madness, and folly: for what can the king's

successor do? Just that which has already been

done.
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ÂàÎøÆÐFŒø±ÈáÈò†ßÑÏ †äFå:13HÈøéǞàéÄú½ÈàéÄðÆÐÐ°ÅŠÀúÄéï×̧øÍÇìÀëEçä±Èî

ÎïÄîÇäÀëÄ“ú†²ìéÍÄŒFúï×°øÈäø×±àÎïÄîÇäßÉçÏ ÔÆÐÍÆä:14ÈçG íÈëéÅòåéÈ̄ð

F‚àHÉø×½ÐFåÇäFŒìé±ÄñÇ‚É̄çÔÆÐ×äÔ²ÅìFåÈéÀò̄HÇãéÄœÎíÇâ½ÈàéÄðÆÐÀ÷ÄYä°HÆø

Æàã±ÈçÀ÷Äéä°HÆøÎúÆàËŒÏ íßÈZFå:15ÈàHÀø¬ÇîéÍÄœÂàé}ÄðF‚Äìé«Ä‚FŒÀ÷ÄîäµHÅøÇäFŒG ìéÄñ

ÎíÇƒÂàéǞðÀ÷Äé½HÅøéÄðFå»ÈìäÈYÈçÀî̧ÇëéÄœÂàé±ÄðǣÈàÉéø²ÅúFåHÄãHÀø̄Ç‚éÄœFáÄìé½Ä‚

ÆÐÎíÇƒä±ÆæßÈäÏ ìÆá´ éÄŒ:16ïé¬ÅàÀëÄæï×»øÆìÈçí̧ÈëÎíÍÄòÇäFŒìé±ÄñFì×òí²Èì

F‚ÆÐFŒø®ÈáÇäÈŠíéµÄîÇäÈ‚G íéÄàÇäìÉ̄ŒÀÐÄðç½ÈŒFåÔéÅ̧àÈéú†°îÆäÈçí±Èë

ÎíÍÄòÇäFŒÏ ìéßÄñFå:17ÈÑàGÅðG éÄúÎúÆàÇ̄äÇçíé½ÄŠéǞŒòµHÇøÈòG éÇìÍÇäÇYÂòä½ÆÑ

ÆÐÇ’Âòä±ÈÑÇ̄œúÇçÇä²ÈÒÐÆîÎéÍÄŒÇäì°ÉŒ±ÆäìÆáHÀø†ú†°ò†ßøÏ ÇçFå:18ÈÑàµÅðéÍÄú

ÂàG éÄðÎúÆàÎìEŒÂòÈîé½ÄìÆÐÂàé°ÄðÈòì±ÅîÇ̄œúÇçÇä²ÈÒÐÆîǢÐÇàéÄ’½Æç†’ÈìÈàí±HÈã

ÆÐÀäÄŠä°ÆéÇàÂçÏ éßHÈø†:19éǞî×é«HÅãÇòÍÆäÈçíµÈëÀäÄéG äÆé×̄àÈñì½ÈëFåÀÐÄéG èÇì

F‚ÎìEëÂòÈîé½ÄìÍÆÐÈòÀì°ÇîéÄœFåÆÐÈçÀî±ÇëéÄœÇ̄œúÇçÇä²ÈÒÐÆîÎíÇƒä±ÆæßÈäÏ ìÆá

Få:20Çñ×°‚éÍÄúÂàé±ÄðFìÇéÐ̄ÅàÎúÆàÄìé²Ä‚ìÇò §ÎìEŒǢäÈòì½ÈîÆÐÈòÀì±ÇîéÄœ°ÇœúÇç

ÇäßÈÒÏ ÐÆîÎéÄŒ:21Ð̄ÅéÈàí«HÈãÆÐÂòÈî×̧ìF‚ÀëEçä°ÈîÀá†±HÇãúÇòÀá†ÀÐÄëï×²ø

Àì†Èàí®HÈãÆÐàµÙÍÈòÎìÇîG ×‚ÄéFœǢð†’ÀìÆç× ½÷ÎíÇƒä°Ææ±ÆäìÆáFåHÈøä°ÈòHÇøÏ äßÈ‚

éÄŒ³ :22ÎäÍÆîÉääµÆåÍÈìÈàG íHÈãF‚ÎìEëÂòÈî×½ìÀá†ÀòHÇøï×±éÄì×²‚ÆÐà†°äÈòì±Åî

°ÇœúÇçÇäßÈÒÏ ÐÆîé»ÄŒ:23ÎìEëÈéåéÈ̄îÀëÇîÉàíé«ÄáÈåGÇëG ñÇòÀðÄòÈé×½ðÎíÇƒ

Ç‚Àé±ÇZäÈìÎàØÈÐá̄ÇëÄì×²‚ÎíÇƒä±Ææ°ÆäìÆáÏ à†ßäÎïéÍÅà:24á×µèÈ‚ÈàG íHÈã

ÆÐàÉŠìÇ̄ëFåÈÐä½ÈúFåHÀøÆää»ÈàÎúÆàÀôÇð×̧Ðá×±èÇ‚ÂòÈî×²ìÎíÇƒG äÉæHÈøéǞàéÄú

½ÈàéÄðéÄ̧ŒÄîã°ÇŠÈäÁàØíé±ÄäÏ àéßÄäéǞŒ:25é°ÄîàÉéìÇ̧ë†é°ÄîÈéÐ†±çõ†°çÄîßÆYÏ éÄ’

éµÄŒ:26FìÈàG íHÈãÆÐá×̄‰FìÈôåé½ÈðÈðïÇ̧úÀëEçä°ÈîFå±HÇãúÇòFåÀîÄÑä²ÈçFåÇì×ç´ àÆè

13: Then I saw that wisdom excels folly,

as far as light excels darkness. 14: The wise man's

eyes are in his head,

and the fool walks in darkness; and yet I perceived

that one event happens to them all.

15: Then said I in my heart, As it happens to the

fool, so will it happen even to me;

and why was I then more wise? Then said I in my

heart

that this also is vanity. 16: For of the wise man,

even as of the fool, there is no memory for ever,

seeing that in the days to come all will have been

long forgotten. Alas, the wise man must die just

like the fool!

17: So I hated life, because grievous to me was the

work

that is worked under the sun; for all is vanity and a

chasing after wind. 18: I hated all my labor

in which I labored under the sun, seeing that I

must leave it to the man who comes after me.

19: Who knows whether he will be a wise man or a

fool? Yet he will have rule over all of my labor

in which I have labored, and in which I have

showed myself wise under the sun. This also is

vanity.

20: Therefore I began to cause my heart to despair

concerning all the labor in which I had labored

under the sun.

21: For there is a man whose labor is with wisdom,

with knowledge, and with skillfulness;

yet he shall leave it to a man who has not labored

therein for his portion. This also is vanity and a

great evil.

22: For what has a man of all his labor, and of the

striving of his heart, in which he labors under the

sun?

23: For all his days are sorrows, and his travail is

grief; even in the night his heart takes no rest.

This also is vanity. 24: There is nothing better for a

man than that he should eat and drink,

and make his soul enjoy good in his labor. This

also I saw,

that it is from the hand of God. 25: For who can

eat, or who can have enjoyment, more than I?

26: For to the man who pleases Him, God gives

wisdom, knowledge, and joy; but to the sinner He

gives travail, to gather and to heap up,
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Èðï¬ÇúÀðÄòï}ÈéÆìÁàóÉ̄ñFåÀëÄìñ×«ðÈìG úÅúFìG á×èÀôÄìéÅ̄ðÍÈäÁàØíé½ÄäÎíÇƒä°Ææ

±ÆäìÆáHÀø†ú†°ò†ßø

that he may give to him who pleases God. This

also is vanity and a chasing after wind.
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